
Shir ha-Shirim and Pesach 

 
1.​ Tractate Soferim 14:18 (c. 8th century Israel) 

 

 לקרותה צריך אסתר מגלת לוי א"ר
 שנאמר ביום ולשנותה בלילה

 כבוד יזמרך למען ל׳:י״ג( )תהילים
 נהגו )לפיכך ביום ידום ולא בלילה

 ר"מ שתים( שבת במוצאי לקרותה
 קליהון שמע בכנשתא החליף כי

 את עושים אתם מתי עד אמר דסדרא
 ליה אמרו קרויות קרויות התורה
 ונהגו ושבקון כבוד יזמרך משום

 במוצאי לאומרה כן לומר העם
 חמשה שיעברו עד אדר של שבתות

 בשבת קרי היכי ומקרי באדר עשר
 עד ביחד העם קורין אדר של ראשונה

 שניה שבת ובמוצאי ההוא בלילה
 שלום ודובר עד ההוא מבלילה קורין
  זרעו: לכל

 
 בלילי אותו קורין השירים בשיר
 האחרונים גליות של טובים ימים
 בלילה וחציו אחד בלילה חציו

 ראשון טוב יום במוצאי רות השני.
 במוצאי ומשלים חציו עד עצרת של
 בכולן אומרים ויש האחרון. טוב יום

 שלפניהם שבת במוצאי מתחילין
 נקבעת הלכה שאין כך העם ונהגו

 מנהג שאמרו וזה מנהג שיהא עד
 מנהג אבל ותיקין מנהג הלכה מבטל
 אלא אינו התורה מן ראיה לו שאין

 הדעת: בשקול כטועה

R. Levi said: The scroll of Esther must be read [on Purim] at 
night and repeated in the daytime, as it is stated, So that 
my glory may sing praise to Thee—i.e. by night, and not be 
silent—i.e. by day. (Therefore it is customary to read it at 
the termination of the Sabbath of two [successive weeks].) 
[41a] When R. Meir once passed by a Synagogue he heard 
the reading of a section [of the scroll of Esther]. ‘How long,’ 
he said to them, ‘will you be cutting up the Torah into 
sections?’ [‘We do it’], they replied, ‘on account of my glory 
may sing praise unto Thee’, and he allowed them [to 
continue the practice]. People have adopted the practice of 
reading it on two Saturday nights of Adar until fifteen days 
of the month have elapsed. In what manner is it read? At 
[the termination of] the first Sabbath of Adar the people 
read together up to In that night, and on the next Saturday 
night they read from In that night up to and speaking peace 
to all his seed.​
In the case of the Song of Songs, it is read on the last [two] 
nights of the [Passover] Festival, half of it on the first night 
and the other half on the second night.​
Ruth [is read] on the termination of the first day of 
Pentecost to [the end of] its [first] half, and concluded on 
the termination of the last day of the Festival. Others hold 
that with all the Festivals, we begin to read [the respective 
scrolls] on the Saturday night preceding them. People have 
also adopted the following procedure, viz. that no ruling is 
authoritatively laid down unless a custom had been 
definitely established. As regards the saying of the Rabbis 
that ‘a custom cancels a ruling’, it applies to a custom of the 
pious men of old; but a custom which has no support from 
the Torah is only like an error of judgment. 

 
2.​ Machzor Vitry, Laws of Passover 106 (11th c. France)  

 

 אותה אומ' השירים שיר ומגילת
 המועד. בחולו להיות שחלה בשבת

 או' המועד בחולו שבת אין ואם ת'.
 ולכך ת': פסח. של שביעי יום אותה

 ששיר שם על בפסח אותה אומרי' אנו
 שנא' מצרים. מגאולת מדבר השירים

The scroll of Song of Songs is recited on the Shabbat that 
falls during Chol HaMoed. And if there is no Shabbat during 
Chol HaMoed, it is recited on the seventh day of Passover. 
And the reason we recite it on Passover is because the 
Song of Songs speaks of the redemption from Egypt, as it is 
said: "I have likened you, my love, to a mare among 
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 העניין וכל וגו'. פרעה. ברכבי לסוסתי
  למבין: גליות מארבע מדבר

Pharaoh's chariots" (Song of Songs 1:9) etc. And the entire 
matter speaks of the four exiles, for one who understands. 

 
3.​ R. Shlomo ha-Bavli, Yotzer for Pesach (“Berach Dodi”), excerpt, (10th c. Italy)  

 

רַח  דּוֹדִי בְּ
ץ עַד חְפָּ תֶּ  כְּלוּלֵינוּ אַהֲבַת שֶׁ

 כִלּוּנוּ כִּי לְרַחֵם שׁוּב
 תּוֹלָלֵינוּ שׁוֹבֵינוּ אֱדוֹם מַלְכֵי
צָּתָם וקְַעְקֵעַ הֲרוֹס נוּ בִּ לֵּ  מִתִּ
תִילֵינוּ נגֵּן טוּרְךָ הָקֵם  שְׁ

 כָּתְלֵנוּ: אַחַר עוֹמֵד הִנֵּה־זֶה

Flee, my Beloved,  
until You desire the love of our bridal bond.  
Return to show mercy, for the kings of Edom who took us 
captive have destroyed us, have made us wretched.  
Tear down and demolish their swamp from our mound.  
Raise up Your wall, tend our saplings.  
"Behold, He stands behind our wall." (See Songs 2:9)  

 
 

4.​ Shulchan Arukh, Orach Chayim 490:9 (Rema, 16th c. Poland)  
 

 שחרית ערבית המועד בחול שחל שבת
 ואומר שבת של כדרכו מתפלל ומנחה

 סדר אומר ובמוסף בעבוד' ויבא יעלה
 של שמזכיר אלא המועד חול יום מוסף
 הזה המנוח יום את לנו ותתן ואומר שבת
 מוספי את אומר וכן הזה המצות חג ויום
 הזה המצות חג ויום הזה המנוח יום

 והזמנים וישראל השבת מקדש וחותם
 מזכירין ואין הגה עלי: היתה ומפטירים

 ולא באמצע לא לפסח ההפטרה בברכת
 בשבת השירים שיר לומר ונוהגין בחתימה

 האחרון בי"ט שבת ואם המועד חול של
 בסוכות הדין וכן שבת באותו אותו אומרים

 בשבועות רות לומר ונוהגין קהלת עם
 על עליהם לברך שלא נהגו והעם )אבודרהם(

 :כתובים מקרא על ולא מגילה מקרא

Shabbat that Falls on Chol HaMoed: The Ma’ariv, 
Shacharit, and Mincha prayers follow the usual Shabbat 
format, with Ya’aleh V’Yavo added in the Avodah 
section. In Mussaf, one follows the order for Chol 
HaMoed but includes Shabbat: " הזה המנוח יום את לנו ותתן  

הזה המצות חג ויום " (And You have given us this day of 
rest and this festival of Matzot). The conclusion is: "מקדש 

והזמנים וישראל השבת " (Who sanctifies the Shabbat, 
Israel, and the festivals). The Haftarah is " עלי היתה ". 
Gloss: The blessing on the Haftarah does not mention 
Pesach, neither in the middle nor at the end. It is customary to 
read Shir HaShirim on Shabbat Chol HaMoed. If Shabbat falls 
on the last day of Yom Tov, Shir HaShirim is read then 
instead. Similarly, on Sukkot, Kohelet is read, and on Shavuot, 
Ruth is read (Abudraham). The common custom is not to 
recite a blessing on the reading of these Megillot, neither "על 

מגילה מקרא " nor " כתובים מקרא על ". 

 
5.​ Shir ha-Shirim Rabbah 1:5 

 

בָר . . . חוֹרָה אַחֵר, דָּ  אֲנִי שְׁ
מִצְרַיִם, מִצְרַיִם. אֲנִי וְנָאוָה בְּ  בְּ

חוֹרָה מִצְרַיִם אֲנִי שְׁ  כ, )יחזקאל בְּ
מעַֹ אָבוּ וְלאֹ בִי וַימְַּרוּ :ח(  אֵלַי, לִשְׁ

מִצְרַיִם, אֲנִי וְנָאוָה דַם בְּ סַח בְּ  הַפֶּ
ילָה, וּבְדַם כְתִיב הַמִּ  טז, )יחזקאל דִּ

“I am black but lovely, daughters of Jerusalem, like the 
tents of Kedar, like the curtains of Solomon” (Song of 
Songs 1:5).​
Another matter, I was black in Egypt and I was lovely in Egypt. 
I was black in Egypt; “they defied Me and were unwilling to 
heed Me” (Ezekiel 20:8). I was lovely in Egypt, with the blood 
of the Paschal offering and the blood of circumcision, as it is 
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 מִתְבּוֹסֶסֶת וָאֶרְאֵךְ עָלַיִךְ וָאֶעֱברֹ :ו(
דָמָיִךְ דָמַיִךְ לָךְ וָאמַֹר בְּ ם זֶה חֲיִי, בְּ  דַּ
סַח, דָמַיִךְ לָךְ וָאמַֹר הַפֶּ  זֶה חֲיִי, בְּ

ם ילָה. דַּ בָר הַמִּ חוֹרָה אַחֵר, דָּ  אֲנִי שְׁ
יָּם, נּאֱֶמַר בַּ  וַימְַּרוּ :ז( קו, )תהלים שֶׁ

יַם יָם עַל יָּם, אֲנִי וְנָאוָה סוּף. בְּ  בַּ
נּאֱֶמַר  אֵלִי זֶה :ב( טו, )שמות שֶׁ
חוֹרָה וְאַנְוֵהוּ. מָרָה, אֲנִי שְׁ נּאֱֶמַר בְּ  שֶׁ
לּנֹוּ :כד( טו, )שמות ה עַל הָעָם וַיִּ  משֶׁ
ה. מַה לֵאמרֹ תֶּ שְׁ  אֲנִי וְנָאוָה נִּ

מָרָה, נּאֱֶמַר בְּ  :כה( טו, )שמות שֶׁ
צְעַק לֵךְ עֵץ ה' וַיּוֹרֵהוּ ה' אֶל וַיִּ  וַיַּשְׁ

יִם אֶל קוּ הַמַּ מְתְּ יִם. וַיִּ חוֹרָה הַמָּ  שְׁ
רְפִידִים, אֲנִי נּאֱֶמַר בִּ  :ז( יז, )שמות שֶׁ

קְרָא ם וַיִּ קוֹם שֵׁ ה הַמָּ  ומְּרִיבָה, מַסָּ
רְפִידִים, אֲנִי וְנָאוָה נּאֱֶמַר בִּ  שֶׁ
בֶן :טו( יז, )שמות ה וַיִּ חַ משֶׁ  מִזְבֵּ
קְרָא מוֹ וַיִּ י. ה' שְׁ חוֹרָה נִסִּ  אֲנִי שְׁ

חוֹרֵב, נּאֱֶמַר בְּ  :יט( קו, )תהלים שֶׁ
חֹרֵב. עֵגֶל יַעֲשוּׂ  אֲנִי וְנָאוָה בְּ

חוֹרֵב, נּאֱֶמַר בְּ  כֹּל :ז( כד, )שמות שֶׁ
ר ר אֲשֶׁ בֶּ ה ה' דִּ מָע. נעֲַשֶׂ  וְנִשְׁ

חוֹרָה ר, אֲנִי שְׁ דְבָּ מִּ  וְנָאוָה  . . . בַּ
ר אֲנִי דְבָּ מִּ הֲקָמַת בַּ ן בַּ כָּ שְׁ   . . . הַמִּ

מְרַגְלִים ים.  . . . בַּ טִּ ִ ּׁ ש   . . . בַּ
חוֹרָה עָכָן אֲנִי שְׁ  אֲנִי וְנָאוָה . . . בְּ

עַ יהוֹשֻׁ חוֹרָה . . . . בִּ מַלְכֵי אֲנִי שְׁ  בְּ
רָאֵל. מַלְכֵי אֲנִי וְנָאוָה יִשְׂ  יְהוּדָה. בְּ

חוֹרִים אִם ְ ּׁ ש הָיוּ בַּ י שֶׁ לִּ ךְ שֶׁ  אֲנִי כָּ
בִיאִים נָאוָה, נְּ י בַּ לִּ ה אַחַת עַל שֶׁ מָּ  כַּ
ה.  וְכַמָּ

י ר לֵוִי רַבִּ הּ אָמַר חַיְתָא בַּ לַת בָּ  תְּ
ין, טִּ חוֹרָה שִׁ ל אֲנִי שְׁ  יְמוֹת כָּ

בוּעַ, ָ ּׁ ת. אֲנִי וְנָאוָה הַש בָּ ַ ּׁ ש חוֹרָה בַּ  שְׁ
ל אֲנִי נָה, יְמוֹת כָּ ָ ּׁ  אֲנִי וְנָאוָה הַש

יוֹם פּורִּים. בְּ חוֹרָה הַכִּ  אֲנִי שְׁ
רֶת עֲשֶׂ בָטִים, בַּ ְ ּׁ  אֲנִי וְנָאוָה הַש
בֶט שֵׁ חוֹרָה וּבִנְיָמִין. יְהוּדָה בְּ  אֲנִי שְׁ
עוֹלָם  לָעוֹלָם אֲנִי וְנָאוָה הַזֶּה, בָּ
א.  הַבָּ

written: “I passed you, and I saw you wallowing in your blood, 
and I said to you: In your blood, you shall live” (Ezekiel 16:6); 
this is the blood of the Paschal offering; “I said to you: In your 
blood, you shall live” (Ezekiel 16:6); this is the blood of 
circumcision.​
Another matter, I was black at the sea, as it is stated: “They 
rebelled at the sea, at the Red Sea” (Psalms 106:7). And I 
was lovely at the sea, as it is stated: “This is my God and I will 
glorify Him” (Exodus 15:2). I was black at Mara, as it is stated: 
“The people complained against Moses, saying: What will we 
drink?” (Exodus 15:24). And I was lovely at Mara, as it is 
stated: “He cried to the Lord and the Lord showed him a tree 
and he cast it into the water and the waters were sweetened” 
(Exodus 15:25). I was black in Refidim, as it is stated: “He 
called the name of the place Masa and Meriva” (Exodus 
17:7). And I was lovely in Refidim, as it is stated: “Moses built 
an altar, and he called its name: The Lord is my banner” 
(Exodus 17:15). I was black at Ḥorev, as it is stated: “They 
crafted a calf at Ḥorev” (Psalms 106:19). And I was lovely at 
Ḥorev, as it is stated: “Everything that the Lord stated we will 
perform and we will heed” (Exodus 24:7). I was black in the 
wilderness. . . And I was lovely in the wilderness with the 
establishment of the Tabernacle . . . . With the spies . . .  in 
Shitim . . . I was black regarding Akhan . . . . And I was lovely 
regarding Joshua . . . .  I was black regarding the kings of 
Israel and I was lovely regarding the kings of Judah. If with 
the black that I had, I was lovely, among My prophets, all the 
more so.  
​
Rabbi Levi Bar Ḥaita said three approaches in regard to this 
[verse]: I am black all the days of the week and I am lovely on 
Shabbat. I am black all the days of the year and I am lovely 
on Yom Kippur. I am black regarding the Ten Tribes and I am 
lovely regarding the tribes of Judah and Benjamin.​
I am black in this world and I am lovely in the World to Come. 
“Daughters of Jerusalem,” the Rabbis say: Do not read it as 
“daughters of [benot] Jerusalem, but rather, builders of [bonot] 
Jerusalem. This is the Great Sanhedrin of Israel, which 
convenes and instructs them with regard to every question 
and judgment. 

 
 

3 



Shir ha-Shirim and Pesach 

6.​ Shir ha-Shirim Rabbah 8:5 
 

 פְּלַטְיוֹן דָּרַשׁ עוֹרַרְתִּיךָ, הַתַּפּוּחַ תַּחַת 
 ונְצִַּב סִיניַ הַר נתְִלַשׁ ואְָמַר, רוֹמִי אִישׁ

 תַּחְתָּיו, נתְוּניִם ישְִׂרָאֵל והְָיוּ מָרוֹם, בִּשְׁמֵי
 ותַַּעַמְדוּן ותִַּקְרְבוּן יא(: ד, )דברים שֶׁנּאֱֶמַר

 הָהָר. תַּחַת
 זֶה עוֹרַרְתִּיךָ, הַתַּפּוּחַ תַּחַת אַחֵר, דָּבָר
 מַה אֶלָּא בְּתַפּוּחַ, נמְִשַׁל ולְָמָּה סִיניַ,

 כָּךְ סִיוןָ, בְּחדֶֹשׁ פֵּרוֹת עוֹשֶׂה זֶה תַּפּוּחַ
 תַּחַת אַחֵר, דָּבָר בְּסִיוןָ. נתְִּנהָ הַתּוֹרָה
 ואְִילָן בֶּאֱגוֹז לֹא לָמָּה עוֹרַרְתִּיךָ, הַתַּפּוּחַ

 עָלָיו מוֹצִיא דַּרְכּוֹ אִילָן כָּל אֶלָּא אַחֵר,
 מוֹצִיא זֶה ותְַפּוּחַ פֵּרוֹתָיו, כָּךְ ואְַחַר תְּחִלָּה
 כָּךְ עָלָיו, מוֹצִיא כָּךְ ואְַחַר תְּחִלָּה פֵּרוֹתָיו

 שֶׁנּאֱֶמַר לִשְׁמִיעָה, עֲשִׂיּהָ ישְִׂרָאֵל הִקְדִּימוּ
 אָמַר ונְשְִׁמָע. נעֲַשֶׂה ז(: כד, )שמות
 מְקַבְּלִים אַתֶּם אִם הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ
 כּוֹבֵשׁ הֲרֵיניִ לָאו ואְִם מוּטָב תּוֹרָתִי עֲלֵיכֶם
  אֶתְכֶם. והְוֹרֵג הַזֶּה הָהָר עֲלֵיכֶם

“Under the apple tree I roused you” – Pelatyon of Rome 
expounded and said: Mount Sinai was detached and 
positioned in the supernal heavens, and Israel was 
situated beneath it, as it is stated: “You approached and 
stood beneath the mountain” (Deuteronomy 4:11). 
Another matter: “Under the apple tree I roused you” – this 
is Sinai. Why is it likened to an apple tree? Just as the 
apple tree produces fruit in the month of Sivan, so too, 
the Torah was given in Sivan. Alternatively, “under the 
apple tree I roused you” – why not a nut tree or a different 
tree? Each tree typically grows its leaves first and then its 
fruit, but the apple tree grows its fruit first and then grows 
its leaves. Similarly, Israel put performing before hearing, 
as it is stated: “We will perform and we will heed” 
(Exodus 24:7). The Holy One blessed be He said: ‘If you 
accept My Torah upon yourself, fine, but if not, I will lower 
this mountain upon you and kill you.’  

 
7.​ Mishnah Pesachim 10:3 (or 114a)  

 

ל לְפָנָיו, הֵבִיאוּ חֲזֶרֶת, מְטַבֵּ  עַד בַּ
יעַ גִּ מַּ רֶת שֶׁ ת. לְפַרְפֶּ  לְפָנָיו הֵבִיאוּ הַפַּ

ה ניֵ וַחֲרסֶֹת וַחֲזֶרֶת מַצָּ ילִין, ושְּׁ  אַף תַבְשִׁ
י עַל אֵין פִּ י מִצְוָה. חֲרסֶֹת שֶׁ  אֱלִיעֶזֶר רַבִּ

י רַבִּ שׁ מִצְוָה. אוֹמֵר, צָדוֹק בְּ קְדָּ  הָיוּ וּבַמִּ
ל גּופּוֹ לְפָנָיו מְבִיאִים סַח: שֶׁ  פָּ

They bring [it] in front of him. He dips lettuce before until 
he reaches the appetizer that precedes the bread. They 
bring before him matzah, lettuce, and haroset (and two 
dishes) though the haroset is not mandatory. Rabbi Elazar 
son of Rabbi Zadok says: it is mandatory. And in the 
Temple they bring the body of the pesah before him. 

 
8.​ Pesachm 116a 

 

י י אֶלְעָזָר רַבִּ רַבִּ  צָדוֹק בְּ
 מַאי וְכוּ׳. מִצְוָה אוֹמֵר

י מִצְוָה?  זֵכֶר אוֹמֵר: לֵוִי רַבִּ
פּוּחַ. י לַתַּ  אוֹמֵר: יוֹחָנָן וְרַבִּ

יט. זֵכֶר יֵי: אָמַר לַטִּ  אַבָּ
ךְ  לְקַהוֹיֵיהּ צְרִיךְ הִלְכָּ
 לְקַהוֹיֵיהּ לְסַמּוֹכֵיהּ. וצְּרִיךְ

פּוּחַ, זֵכֶר —  וצְּרִיךְ לַתַּ
יט. זֵכֶר — לְסַמּוֹכֵיהּ  לַטִּ

The mishna states: Rabbi Elazar, son of Rabbi Tzadok, says that 
eating ḥaroset is a mitzva. What is the nature of this mitzva?  Rabbi 
Levi says: It is in remembrance of the apple. The verse states: 
“Who is this who comes up from the wilderness, reclining upon her 
beloved? Under the apple tree I awakened you” (Song of Songs 8:5), 
which is an allusion to the Jewish people leaving Egypt. And Rabbi 
Yoḥanan says: The ḥaroset is in remembrance of the mortar used 
by the Jews for their slave labor in Egypt. Abaye said: Therefore, to 
fulfill both opinions, one must prepare it tart and one must prepare 
it thick. One must prepare it tart in remembrance of the apple, and 
one must prepare it thick in remembrance of the mortar. 
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9.​ Rashi ad loc.  
 

 שם בניהן יולדות שהיו - לתפוח זכר
 דכתיב מצריים בהן יכירו שלא עצב בלא

 ח׳:ה׳(: )שה"ש עוררתיך התפוח תחת

In memory of the apple - for they would birth their sons 
there without pain (etzev), so that the Egyptians would not 
detect them, as it says “under the apple I aroused you.” 

 
10.​Pesach Hagaddah (Maggid section)  

 

ם וַיְהִי ָׁ הָיוּ מְלַמֵד לְגוֹי. ש ֶׁ  ש
רָאֵל נִים יִשְׂ ם. מְצֻיָּ ָׁ   ש

דוֹל מָה – עָצוּם גָּ ֶּאֱמַר: כְּ נ ֶּׁ   וּבְניֵ ש
רָאֵל רוּ יִשְׂ ָּ רְצוּ פ ְׁ ש רְבּוּ וַיִּ  וַיִּ
מְאדֹ וַיַּעַצְמוּ לֵא מְאדֹ, בִּ ָּ מ  וַתִּ
  אתָֹם. הָאָרֶץ
מָה וָרָב. ֶּאֱמַר: כְּ נ ֶּׁ  צֶמַח רְבָבָה ש  כְּ

דֶה ָּׂ יךְ, הַש י נְתַתִּ רְבִּ לִי וַתִּ גְדְּ  וַתִּ
באִֹי עֲדִי וַתָּ ַּ דַיִם עֲדָיִים, ב ָׁ  נָכֹנוּ ש
עָרֵךְ חַ, ושְּׂ ֵּ  וְעֶרְיָה. עֵרםֹ וְאַתְּ צִמ
 מִתְבּוֹסֶסֶת וָאֶרְאֵךְ עָלַיִךְ וָאֶעֱברֹ

דָמָיִךְ, דָמַיִךְ לָךְ וָאמַֹר בְּ  חֲיִי, בְּ
דָמַיִךְ לָךְ וָאמַֹר  חֲיִי. בְּ

“AND THERE HE BECAME A NATION” –​
From this, learn that Israel was distinct there.​
“LARGE, MIGHTY” –​
As it is said: “And the children of Israel were fertile, and they 
swarmed, and grew more and more numerous and strong, and 
the land was filled with them.”  
“AND GREAT” – 
As it is said: “I let you grow wild like meadow plants, and you 
grew and matured and came forth in all your glory, your breasts 
full and your hair grown, and you were naked and exposed.”​
Some add: “And I passed by you and saw you wallowing in your 
own blood – and I said to you, ‘In your blood, live!’ and I said, ‘In 
your blood, live!’” 

 
 

11.​Sotah 11b  
 

§ Rav Avira taught: In the merit of the righteous women 
that were in that generation, the Jewish people were 
redeemed from Egypt.  At the time when these women 
would go to the river to draw water, the Holy One, Blessed 
be He, would materialize for them small fish that would 
enter into their pitchers, and they would therefore draw 
pitchers that were half filled with water and half filled with 
fish. And they would then come and place two pots on the 
fire, one pot of hot water for washing their husbands and 
one pot of fish with which to feed them. 

 נשִָׁים בִּשְׂכַר עַוּיִרָא רַב דָּרֵשׁ
 נגְִאֲלוּ הַדּוֹר בְּאוֹתוֹ שֶׁהָיוּ צִדְקָניִּוֹת

 שֶׁהוֹלְכוֹת בְּשָׁעָה מִמִּצְרַיםִ ישְִׂרָאֵל
 הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ מַיםִ לִשְׁאוֹב

 בְּכַדֵּיהֶן קְטַנּיִם דָּגִים לָהֶם מְזַמֵּן
 דָּגִים וּמֶחֱצָה מַיםִ מֶחֱצָה ושְׁוֹאֲבוֹת

 אַחַת קְדֵירוֹת שְׁתֵּי ושְׁוֹפְתוֹת וּבָאוֹת
 דָּגִים שֶׁל ואְַחַת חַמִּין שֶׁל

And they would then take what they prepared to their 
husbands, to the field, and would bathe their husbands 
and anoint them with oil and feed them the fish and give 
them to drink and bond with them in sexual intercourse 
between the sheepfolds, i.e., between the borders and 
fences of the fields, as it is stated: “When you lie among 

 לַשָּׂדֶה בַּעְלֵיהֶן אֵצֶל וּמוֹלִיכוֹת
 אוֹתָן וסְָכוֹת אוֹתָן וּמַרְחִיצוֹת
 אוֹתָן וּמַשְׁקוֹת אוֹתָן וּמַאֲכִילוֹת
 שֶׁנּאֱֶמַר שְׁפַתַּיםִ בֵּין לָהֶן ונְזְִקָקוֹת

 בִּשְׂכַר וגְוֹ׳ שְׁפַתָּיםִ בֵּין תִּשְׁכְּבוּן אִם
 ישְִׂרָאֵל זָכוּ שְׁפַתָּיםִ בֵּין תִּשְׁכְּבוּן
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the sheepfolds, the wings of the dove are covered with silver, 
and her pinions with the shimmer of gold” (Psalms 68:14), 
which is interpreted to mean that as a reward for “when you 
lie among the sheepfolds,” the Jewish people merited to 
receive the plunder of Egypt, as it is stated in the 
continuation of the verse, as a reference to the Jewish people: 
“The wings of the dove are covered with silver, and her 
pinions with the shimmer of gold” (Psalms 68:14). 

 יוֹנהָ כַּנפְֵי שֶׁנּאֱֶמַר מִצְרַיםִ לְבִיזַּת
 בִּירַקְרַק ואְֶבְרוֹתֶיהָ בַכֶּסֶף נחְֶפָּה
 חָרוּץ

And when these women would become pregnant, they 
would come back to their homes, and when the time for 
them to give birth would arrive they would go and give 
birth in the field under the apple tree, as it is stated: 
“Under the apple tree I awakened you; there your mother 
was in travail with you; there was she in travail and brought 
you forth” (Song of Songs 8:5). 

 לְבָתֵּיהֶם בָּאוֹת שֶׁמִּתְעַבְּרוֹת וכְֵיוןָ
 הוֹלְכוֹת מוֹלְדֵיהֶן זְמַן שֶׁמַּגִּיעַ וכְֵיוןָ

 הַתַּפּוּחַ תַּחַת בַּשָּׂדֶה ויְוֹלְדוֹת
 וגְוֹ׳ עוֹרַרְתִּיךָ הַתַּפּוּחַ תַּחַת שֶׁנּאֱֶמַר

And the Holy One, Blessed be He, would send from the 
heavens above an angel who would clean and prepare the 
newborns, just as a midwife prepares the newborn, as it is 
stated: “And as for your birth, on the day you were born, 
your navel was not cut nor were you washed with water 
for cleansing; you were not salted at all, nor swaddled at all” 
(Ezekiel 16:4). And then, the angel would gather for them 
two round stones from the field and the babies would nurse 
from that which would flow out of them. One of the stones 
flowed with oil and one of the stones flowed with honey, as it 
is stated: “And He would suckle them with honey from a 
crag and oil from a flinty rock” (Deuteronomy 32:13). 

 מִשְּׁמֵי שׁוֹלֵחַ הוּא בָּרוּךְ והְַקָּדוֹשׁ
 אוֹתָן וּמְשַׁפֵּיר שֶׁמְּנקֵַּיר מִי מָרוֹם
 הַוָּלָד אֶת שֶׁמְּשַׁפֶּרֶת זוֹ כְּחַיּהָ

 הוּלֶּדֶת בְּיוֹם וּמוֹלְדוֹתַיךְִ שֶׁנּאֱֶמַר
 לֹא וּבְמַיםִ שׇׁרֵּךְ כׇרַּת לֹא אוֹתָךְ
 שְׁניֵ לָהֶן וּמְלַקֵּט וגְוֹ׳ לְמִשְׁעִי רֻחַצְתְּ
 דְּבַשׁ שֶׁל ואְֶחָד שֶׁמֶן שֶׁל אֶחָד עִגּוּלִין

 ושְֶׁמֶן מִסֶּלַע דְבַשׁ ויַּנֵקִֵהוּ שֶׁנּאֱֶמַר
 וגְוֹ׳

And once the Egyptians would notice them, realizing that 
they were Jewish babies, they would come to kill them. But 
a miracle would occur for them and they would be 
absorbed by the earth. And the Egyptians would then bring 
oxen and would plow upon them, as it is stated: “The 
plowers plowed upon my back; they made long their 
furrows” (Psalms 129:3). After the Egyptians would leave, 
the babies would emerge and exit the ground like grass of 
the field, as it is stated: “I caused you to increase even as 
the growth of the field” (Ezekiel 16:7). 

 בָּאִין מִצְרִים בָּהֶן שֶׁמַּכִּירִין וכְֵיוןָ
 ונְבְִלָעִין נסֵ לָהֶם ונְעֲַשָׂה לְהוֹרְגָן
 עַל וחְוֹרְשִׁין שְׁווֹרִים וּמְבִיאִין בַּקַּרְקַע

 חרְֹשִׁים חָרְשׁוּ גַּבִּי עַל שֶׁנּאֱֶמַר גַּבָּן
 מְבַצְבְּצִין הָיוּ שֶׁהוֹלְכִין לְאַחַר וגְוֹ׳

 רְבָבָה שֶׁנּאֱֶמַר הַשָּׂדֶה כְּעֵשֶׂב ויְוֹצְאִין
 נתְַתִּיךְ הַשָּׂדֶה כְּצֶמַח

And once the babies would grow, they would come like 
many flocks of sheep to their homes, as it is stated in the 
continuation of the verse: “And you did increase and grow 

 עֲדָרִים עֲדָרִים בָּאִין שֶׁמִּתְגַּדְּלִין וכְֵיוןָ
 ותִַּגְדְּלִי ותִַּרְבִּי שֶׁנּאֱֶמַר לְבָתֵּיהֶן
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up and you came with excellent beauty [ba’adi adayim]” 
(Ezekiel 16:7). Do not read the verse as: “Ba’adi adayim,” 
“with excellent beauty.” Rather, read it as: Be’edrei adarim, 
meaning: As many flocks. 

 בַּעֲדִי תִּקְרֵי אַל עֲדָייִם בַּעֲדִי ותַָּבאִֹי
 עֲדָרִים בְּעֶדְרֵי אֶלָּא עֲדָייִם

And when the Holy One, Blessed be He, revealed Himself 
at the Red Sea, these children recognized Him first, as it is 
stated: “This is my God, and I will glorify Him” (Exodus 
15:2). They recognized Him from the previous time that He 
revealed Himself to them in their infancy, enabling them to 
say: “This is my God.” 

 הַיּםָ עַל הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ וּכְשֶׁנּגְִלָה
 אֵלִי זֶה שֶׁנּאֱֶמַר תְּחִלָּה הִכִּירוּהוּ הֵם

 ואְַנוְהֵוּ
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